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Гости приходили по-английски
«Двенадцатая ночь» в Центре Галины Вишневской

* м п м  ът ѵпътгЪрт т т л  п з і п з ’п эгги  ѵ а п . ’гатттлг» ПТоѵгтттлпа ѵгъти
премьера театр
В недавно открытом оперном 
Центре Галины Вишневской 
на Остоженке начал работать 
итеІДдЫ ТРеаЕге — первый, как 
он сам рекомендуется, англого­
ворящий русский театр. Авторы 
этой затеи рассчитывают при­
влечь в театр живущих в Моск­
ве иностранцев, а для открытия 
справедливо выбрали «самого 
англоязычного» из всех драма­
тургов — режиссер Нина Чусо­
ва поставила «Двенадцатую 
ночь» Шекспира. Обозревателю 
„Ъ“ РОМАНУ ДОЛЖАНСКОМУ 
спектакль понравился, а Ыте- 
І-ІдМТИеаІге— нет.

Не знаю, из каких источников 
продюсеры Ь іте и § Ь ( ТЬеаСге 
черпали представления о том, 
как выглядиттеатральный вечер 
в том далеком цивилизованном 
мире, где все говорят по-англий­
ски. У меня лично сложилось 
ощущение, что я попал то л и  на 
выпускной вечер в пединститу­
те, то ли  на мероприятие из раз­
ряда «досуг для состоятельных 
мужчин». В сверкающем свежес­
тью отделки фойе предлагали со­
ки-вина-шампанское и  закуски, 
там и  тут сновали балетной ком­
плекции официантки в черны х 
купальниках и газовых юбочках. 
Когда полуторачасовой спек­
такль закончился, зрителей вся­
чески призы вали продолжать 
культурно общаться и  дальше: по­
или медовухой, кормили цуката­
ми, щедро обсыпали серпанти­

ном и  конфетти, раздавали кар­
навальные полумаски китайско­
го производства (очень неудоб­
ные, потому что, видимо, рассчи­
танные на другой тип лица ' а ев­
ропейским лицам впивающиеся 
в носы) и  услаждали бравурной 
игрой оркестра.

Что по этому поводу думают 
иностранцы , вы яснить не уда­
лось. Кажется, един ствен н ой  
англичанкой  в зрительном  за­
ле была м оя зн аком ая  нем ка, 
которая приш ла со мной, смот­
рела на все ш ироко раскры ты ­
м и  глазам и и  после п р и зн а ­
лась, что это был «ѵеіу ипчзиаі 
ехрегіепсе». Что касается соб­
ственно  сп ектакля , то и ей и 
мне «Двенадцатая ночь» Нины 
Чусовой понравилась, и мы по­
том долго недоум евали: п раз­
днества слишком уж походили 
на своего рода и зв и н ен и я  пе­
ред публикой. Мол, дорогие на­
ш и и н о стр ан ц ы , м ы  п он и м а­
ем, что для подн яти я настрое­
н и я  таки х  о б р азован н ы х  гос­
тей, к аквы , собственно театра, 
конечно, недостаточно.

Кому к а к .а м н е б ы и  спектак­
ля хватило. Госпожа Чусова, вы­
пустившая в ны неш нем  сезоне 
уже третий  спектакль после 
«Имаго» в  ан треп ри зе  Павла 
Каплевича и  «Мамапапасынсо- 
баки» в «Современнике», еще 
раз доказала, что режиссерскую 
профессию она оседлала всерь- 
(■: и надолго. «Двенадцатая 
ночь» — очень веселое и шалов­
ливое зрелищ е. Про интерпре­

тацию  Ш експира ничего доло­
ж ить читателю не моіу, потому 
что, подозреваю, никакой  кон­
ц еп ц и и  там и  не было. Просто 
реш или оторваться по полной 
програм м е и  с удовольствием 
оторвались, при  этом остава­
ясь, что редко бывает в таких  
случаях, в рамках жанра и  избе­
ж ав вкусовых проколов.

Все роли в первом спектакле 
ЫшеПдНі ТЬеаСге по образцу 
шекспировского театра играют 
м ужчины , молодые, пластич­
ные и  способные к языкам акте­
ры  — они очень прилично осво­
или английское произношение. 
Впрочем, иногда герои нарочно 
говорят по-английски рублено и 
отчетливо, и это тоже очень 
смешно. Вообще, в отсутствии 
иностранной  аудитории ан­
глийский язы к выглядит как 
еще один ком ический прием , 
источник веселья и ресурс дура- 
каваляния. «Двенадцатая ночь» 
Н ины Чусовой сделана как раз­
вернутый дивертисмент, как по­
месь буффонады и  пасторали: 
потерявшиеся близнецы Себас­
тьян  и  Виола очень похожи на 
ангелочков. Антураж постанов­
ки  (художник Владимир М артигп 
росов) и  соответствует причуд-Ча 
л и во й  усадебной архитектуре 
Центра оперного пения госпо­
жи Вишневской, и иронизирует 
над ней. С бутафорскими облач­
ками, волнами и арками зрели­
ще очень похоже на непринуж­
денны й придворный спектакль 
в имении небедной помещицы.


